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World Food Programme  
  

 

 

 

 

Project Proposal  
For potential WFP Cooperating Partners 

 

PART 1 

NAME OF ORGANIZATION/NGO: UCOPASUKI: [Unité de Coopération Paysanne au Sud Kivu]. 

____________________________________________________ 

PROJECT LOCATION: Kiliba/Uvira. REGION: Sud-Kivu. 

IMPLEMENTATION PERIOD   FROM: 01 February TO: 30 Jun 2019.  

NO. OF DAYS: 150. 

CONTACT PERSON: Joseph-Jacques KISAHIRA MUGEREKE TEL. NO. +243858254179 +243812116997 

+243997774376 +2431918364 +243897919800 +243825259414.- 

DATE PROPOSAL SUBMITTED: January, 23, 2019. 

 

PART 1: 
BACKGROUND / PROBLEM ANALYSIS/ (PARAGRAPH): 
- Le Territoire d’Uvira, spécialement LA PLAINE DE LA RUZIZI et  ses localités ciblées, s’illustre par 

des conflits sanglants et endémiques exacerbés par l’activisme des groupes armés nationaux et étrangers 

parfois coalisés.  

- Ses localités sont en outre majoritairement peuplées des paysans agriculteurs et éleveurs interdépendants 

économiquement et socialement, faisant quasiment face aux mêmes types de problèmes à savoir : 

assassinats ciblés, meurtres crapuleux, déplacements récurrents des populations, vols à main armée, 

viols des femmes, affrontements armés et sanglants, insécurités… ; la principale des causes de cet état 

de choses étant la prolifération et l’usage abusif des ALPC ; tandis que ses principales conséquences 

allant des graves blessures par ALPC, à la cessation de l’activité productrice, en passant par la haine 

ethnique. 

- S’agissant de la Plaine de la Ruziziu, les guerres de l’AFDL en 1996 et du RDC en 1998 auront été on 

ne peut plus meurtrières et destructrices (destruction du tissu économique,...) et très coûteuses aussi bien 

sur le plan matériel, environnemental, qu’humain; quoique depuis la signature de l’accord global et 

inclusif, et malgré une paix relativement éphémère soutenue par les efforts de la communauté 

internationale et la force des Nations unies (la MONUC/MONUSCO) La Plaine de la Ruzizi, reste 

encore le théâtre des graves crises guerrières consécutives à des multiples opérations militaires en leur 

seins (Kimya II, Amani leo, Umoja wetu…en RDC), pour la traque des milices et groupes armées.  Cet 

état de choses a provoqué et continue à provoquer des conséquences et vulnérabilités observables 

surtout parmi les femmes, les déplacés, les ex-combattants… ; réveillant et ravivant du coup, les vieux 

démons de banditisme et de conflits intercommunautaires dont les manifestations peuvent s’observer sur 

un triple point de vues. 

- Bref, le contexte de la Plaine de la Ruzizi comme de tout l’est de la RDC se caractérise par : des guerres 

et affrontement récurrents ; les catastrophes naturelles (incendies, perturbations climatiques, 

sécheresses, inondations des champs et des maisons, pluies diluviennes, crues des rivières…) ; vols des 

récoltes dans les champs et en domiciles, viols des femmes, déplacements des populations, refuges… 

 



 2 

PROJECT JUSTIFICATION: 
- Problèmes économiques : Baisse du revenu, chute du niveau de vie, Incapacité de subvenir aux besoins 

matériels essentiels, Inaccessibilité au crédit de production ou du petit commerce, Insécurité alimentaire, 

sous-alimentation, vol et pillage des maigres ressources à disposition, manque d’infrastructures de 

production, transport, transformation, conservation et de stockage des denrées agricoles ; non 

accessibilité à certains produits manufacturés, rareté des denrées alimentaires sur les marchés locaux 

pendant certaines périodes de l’année ; sous-évaluation et mévente des produits agricoles des paysannes 

et paysans agriculteurs pendant ces périodes… 
Problèmes sociaux : Pauvreté, chômage, misère, guerres civiles intermittentes, viols des femmes aux champs, 

mépris à l’égard des femmes, exploitation économique et marginalisation de la femme paysanne, 

recrudescence des naissances indésirables et du phénomène de fille-mère, vieillesse et mortalité précoces, 

mouvements de déplacement de la population fuyant les affrontements, exactions et l’insécurité, activisme 

des groupes et forces armés... 

Problèmes spécifiques des femmes : Surcharge et tracasseries, durs travaux agricoles, domestiques (mouture 

et décorticage au pilon, corvée de puisage d’eau…) et communautaires ; manque de revenu monétaire, 

inaccessibilité au crédit, manque d’infrastructure de transport et de conservation des productions agricoles 

(véhicule, moulin, décortiqueuse, congélateur,…), champs relativement éloignés du domicile, absence des 

routes de dessertes agricoles, Ignorance de la notion de GENDER, manque de formation, écrasement des 

femmes par les pratiques coutumières discriminatoires et rétrogrades… 

Contraintes : Champs situés à des distances relativement longues par rapport aux domiciles et aux marchés 

d’écoulements des productions agricoles, volumes et poids excessifs des produits agricoles nécessitant le 

transport par automobiles... 

Besoins spécifiques des femmes :  

Manques de moyens de production, transport, conservation, mouture, décorticage des produits agricoles. 

Manque de capacités d’écoulement des productions agricoles  à des prix rémunérateurs.  

Manque de structures d’approvisionnement en produits et denrées manufacturés : sucre, pagne, poisson, 

savon, sel de cuisine…    

Inaccessibilité aux crédits d’appui à l’activité agricole ou de création d’une activité génératrice de revenus 

par manque de garanties et ou gages… 

Problèmes spécifiques des hommes : Incapacité de subvenir aux besoins essentiels des membres de leurs 

familles et d’eux-mêmes du fait du chômage et de multiples tracasseries dues à la mauvaise gouvernance… 

Risques : Assassinats ; associations et complicités  des criminels ; pillages ; fuites et déplacements, refuges ; 

manque/Insuffisance des moyens financiers ; obstacles socio-politiques, retards dans le financement 

d’activités ; partialité et ségrégation ; Incompréhensions ; jalousies. 

Hypothèses : pas d’autres d’évènements fortuits ; pas de retards sur le calendrier agricole ; pas 

d’épidémies/maladies des plantes (mosaïque du manioc); pas d’épidémies/maladies d’animaux (peste 

porcine) ; pas d’épidémies/maladies de la volaille (canards et canetons) ; pas de tracasseries des services 

administratifs publics. 

 
PART 2: 
PROJECT OBJECTIVES:  
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1. Identifier (selon les critères fixés par WFP et le sous cluster SECAL) les populations les plus 

vulnérables et les plus meurtries DE LA PLAINE DE LA RUZIZI ; et Promouvoir la notion de Genre et 

développement. 

2. Distribuer l’aide alimentaire à ces populations à travers 6 localités ciblées DE LA PLAINE DE LA 

RUZIZI ; Contribuer à la restauration et le renforcement des moyens de survie des populations les 

pauvres des localités ciblées [Résilience économique]. 

3. Améliorer la sécurité alimentaire et nutritionnelle ; et Contribuer à l’autosuffisance alimentaire des 

populations vulnérables et meurtries DE LA PLAINE DE LA RUZIZI ; et Susciter/ encourager le 

dialogue et la cohabitation pacifique entre communautés ethniques parfois belligérantes de la Plaine 

de la Ruzizi. 
 
PART 3: 
PROJECT IMPLEMENTATION STRATEGY :    
 
Au démarrage. 

Des séances de planification stratégique et opérationnelle du projet seront tenues à Uvira par l’ONG 

UCOPASUKI. 

Des séances de formations seront tenues à l’intention des salariés et autres collaborateurs du projet.   

Une évaluation des moyens nécessaires à la réalisation du projet sera faite, et des ajustements indispensables 

opérés par UCOPASUKI et le bailleur (PAM) si nécessaire. 

Pendant le projet. 

Des séances d’évaluation à mi-parcours seront tenues à Uvira.  

Un calendrier ad hoc sera élaboré en accord avec le bailleur. 

Descentes sur terrain (dans les 6 localités ciblées par le projet; contacts avec les autorités locales et autres 

associations et ONG actives sur terrain ; explication des critères de sélection des bénéficiaires ; collaboration 

avec les chefs de Quartiers et d’avenues quant à l’inscription des bénéficiaires ; cheking des listes ; locations 

de camions de transport et si nécessaire, d’entrepôts transitoires. Cependant, la plupart des cas les 

distributions se feront à partir du camion transportant les vivres. 

Les jours des distributions : appels nominaux des personnes inscrites sur les listes (une à une) ; concours des 

chefs de Quartiers pour appuyer à l’ordre et la sécurisation des sites de distribution. 

Suivi-évaluation et établissement des rapports à l’intention du bailleur [PAM]. 

 
PART 4 
EXPECTED PROJECT ACTIVITIES: 

I.1) Contacts préliminaires avec les partenaires locaux du projet (Autorités locales, Leaders d’opinions… 

I.2) Formation des personnels commis au projet et des animateurs locaux; 

I.3) Ciblage et enregistrement des bénéficiaires de l’aide alimentaire [Listes] 
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II.1) Location local d’entreposage des produits alimentaires et véhicules de transport 

II.2) Achat, transport, entreposage, transformation et conditionnement des produits alimentaires à distribuer, des 

géniteurs et des sémences ; 

II.3) Distribution des Kits d’aide alimentaire ; 

II.4) Distribution d’intrants agricoles [Saisons B 2018] ; 

II.5) Distribution des génitures de canetons et de porc. 

 

III.1) Collectes hebdomadaires des prix sur les marchés locaux ; 

III.2) Revitalisation de la coopérative SOCOPASUKI [de femmes de Kiliba]. 

 

IV.1) Mise en œuvre et suivi d’activités du projet; 

IV.2) Formation, réunions, ateliers en faveurs des bénéficiaires 

IV.3) Evaluations et rapports ; 

IV.4) Salaires des personnels et frais connexes ; 

IV.5) Clôture d’activités du projet et remise et reprise avec les comités des bénéficiaires. 

 

 
 

 

 
  

 
  

  

  

 

 
PART 5 
ORGANIZATION’S PREVIOUS EXPERIENCE: 
 
6) Notre expérience dans les domaines précités :  

1. Ciblage des bénéficiaires du projet :  

Année 2002 : 

 a) En partenariat avec l’ONG ACF [Action contre la faim] ; A travers le Projet « Sécurité alimentai » : 

o But : Distribuer des vivres et non vivres aux populations meurtries par des guerres récurrentes  

o Villages et Localités : Luberizi, Uvira-centre, Kasenga, Kigongo, Makobola et Baraka (en Territoire 

de Fizi). 

b) En partenariat avec FAO ; Années 2004 et 2011 :  

o Distribution des semences et outils aratoires aux populations vulnérables d’Uvira-centres et de la 

Plaine de la Ruzizi. Voir BONS N° 072/2011 et 073/2011. 

En 2008 : Identification et distribution des géniteurs de canetons ; Lieux : Uvira-centre, Kiliba, Sange, 

Luberizi. 

2. Renforcement des capacités des organisations paysannes (OP) et ou coopératives :  

En 1991 : Participation à Kinshasa au Séminaire-atelier ayant regroupé les délégués des Paysans 

(agriculteurs des 11 provinces) du Zaïre ;  Co fondation du l’ASP [Alliance syndicale Paysanne]. 
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1993-1994 : En partenariat avec le GRAFED [Groupe africain d’experts pour le développement] et l’ONG 

allemande DVV : Formation des leaders locaux en management de développement et 

promotion et défense des droits des paysans ; Lieu : Uvira-centre. 

1997 à 2000 : Membre du comité de développement du Territoire d’Uvira ; Lieu : Uvira. 

1999 : En partenariat avec l’AMU [Association des meuniers d’Uvira] : 

 Formation des meuniers d’Uvira-centre et de la Plaine de la Ruzizi en gestion 

technique et financière d’un moulin à manioc ; Lieu : Uvira. 

2003 : Membre du noyau de la société civile d’Uvira ; et à ce titre : Co organisation de plusieurs journées de 

réflexion, séminaires et ateliers de renforcement des capacités des diverses couches de la population 

d’Uvira ; parmi lesquelles, les paysans. 

Juin 2010 : En partenariat avec l’ONG AFRICAIRE et SENASEM [Service national de semences] : 

Formation d’ONG locales de la Plaine de la Ruzizi et d’Uvira-Centre les techniques semencières et les 

exigences du SENASEM ; Lieu : Uvira. 

Mai 2015 ; En partenariat avec les ONG ADEPAE et Life & Peace : Participation à l’atelier de validation 

d’une étude sur la Paix et la sécurité transfrontalière ; Lieu : Uvira. 

Du 16 au 20 avril 2018 ; Sur invitation du Ministère provincial de l’Agriculture : Participation à l’atelier de 

« Programmation basée sur les moyens d’existence d’Uvira » (Projet P4P) ; Lieu : Uvira/Eden City. 

2013 à ce jour : Elue Co Lead, puis Secrétaire du Sous CLUSTER SECURITE ALIMENTAIRE ; Lieu : 

Uvira.  

3. Structuration des OP ; identification de nouvelles OP : 

De 1986 à 1988 : en partenariat avec l’ONG Solidarité Paysanne (SP), la Coopérative COOPASUKI, 

FERCOP, Sucrerie de Kiliba et le Service de l’Inspection de l’Agriculture, pêche et artisanat d’Uvira :  

 

UCOPASUKI est une organisation non gouvernementale philanthropique apolitique et non confessionnelle. 

Elle prône l’entraide la solidarité et la répartition équitable des pouvoirs et des ressources entre hommes, 

femmes, garçons et filles.  

Elle milite contre toute sorte de discrimination et violation des droits de l’homme. 

Son but et de défendre les délaissés indigents misérables et « sans droit au chapitre ».  

Notre vision est celle d’un monde plus juste, équitable et respectueux des droits de l’homme 

Devise : altruisme dévotion et volontariat 

Stratégie : action Collective et concertée, information formation et sensibilisation des leaders locaux.  

1. Sécurité alimentaire : 

 Agriculture : 

Champs de multiplication et distribution des boutures saines de manioc variété Sawa sawa 

 À Kiliba-Sucki;  

 Revitalisation de la Coopérative SOCOPASUKI (Société coopérative de production et 

d’approvisionnement du sud Kivu) 

 Distribution d’intrants agricoles (avec l’appui de : FAO et AFRICAIRE) : 

Semences vivrières : maïs, haricots, soja, riz ; 

Semences maraichères : aubergine, tomates, choux, amarantes ;  

Outils aratoires : houes, pelles, tridents, raclettes, arrosoirs, vélos. 

Géniteurs de cannetons. 

2. Enquêtes et alertes précoces sur : 

Les maladies des plantes (mosaïque du manioc, striure brune, Wilt bactérien) ; 

Maladies d’animaux d’élevage et de la volaille. 

Mentionner, selon qu’il convient, les autres programmes mis en œuvre dans la même zone d’opération. 

Éducation : 
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Initiation du complexe scolaire Kadodo à Kiliba puis à Kasenga ; une école crée depuis l’an 2002 pour La 

récupération des enfants sortis des forces et milices armées ; ainsi que d’autres enfants en situation de 

vulnérabilité (orphelins, parents pauvres, réfugiés, déplacés…). 

4. Droits de l’Homme : 

Formation et sensibilisation contre la prolifération, la détention illégale et l’usage abusif et la circulation 

incontrôlée des armes légères et de petit calibre parmi les populations et communautés locales ; 

Sensibilisation à la résistance contre la spoliation des champs, terrains et l’extorsion des biens des 

populations paysannes locales. 

5. Contacts et coopération : 

Recherche des sources de financement pour les projets en faveur des agriculteurs. 

6. Formations, renforcements des capacités et recyclage des partenaires, paysans et bénéficiaires. 

 

Organization providing inputs Type/quantity of Inputs Value (USD) 

Other UN Organization/Donor   

Implementing Partner   

WFP   

Government Counterpart   

Community/beneficiaries   

Other (please specify)   

* Indicate contribution(s) from all sources, in cash or in kind and whether for staff, equipment or technical 
assistance. 
 
PART 6 
COMMUNITY/COUNTERPART PARTICIPATION:  

 

- 3 ONG locales membres de la plate-forme des ONG locales Indépendantes d’Uvira « POLI » ; 

- Les Chefs d’établissements scolaires en localités cibles; 

- Les Chefs d’entités administratives des localités cibles ; 

- 5 délégués de comités des jeunes par localité cible. 

PART 7 
PROJECT INPUTS REQUIRED  

I) Lors de l’identification des bénéficiaires. 

- Dépenses de Personnels 

- Matériels et frais de transport 

- Frais de communication  

- Frais de suivi et évaluation 

- Administration et rapports 

II) Lors des distributions de l’Assistance. 

- Achat, entreposage, transformation et conditionnement des produits de l’assistance 

- Services de transport et de distribution de l’assistance 

- Administration et gestion d’activités du projet 

- Dépenses de fonctionnement. 

PART 8 
EXPECTED OUTPUTS, INDICATORS AND TARGETS  
 

*Expected outcome Indicator 
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E.g Improve children’s nutritional 
status  

1. Le Ciblage et enregistrement des 

déficitaires sont effectués et les listes 

établies ;  

2. Les Collectes hebdomadaires des 

prix sur les marchés locaux sont faits ; 

3. La distribution des vivres est 

effective et les bénéficiaires reçoivent 

l’assistance ;  

4. Les intrants agricoles 2018 sont 

distribués ; 

5. Les géniteurs de canetons et de 

porcs sont distribués ; 

6. La coopérative SOCOPASUKI 

[société coopérative de production 

agricole et d’approvisionnement du 

Sud Kivu/Kiliba est revitalisée ; 

7. Les tâches d’administration et 

gestion du projet sont effectuées ; 

 8. Le suivi et les évaluations 

d’activités du projet sont faits.  

E.g.: Child malnutrition rates 
reduced  from X% to Y% 

1. Nombre de bénéficiaires 

ciblés ;   

% de couverture de l’aide ; 

2. Nombre de tours de collectes 

hebdomadaires des données;  

3. Nombre de bénéficiaires 

servis ; 

4. Nombre de bénéficiaires 

servis ; 

5. Nombre de bénéficiaires 

servis ; 

 

6. Quantités des matériaux et 

matériels achetés ; 

d’évaluations organisées ; 

 

7. Nombre de rapports produits 

et publiés ; 

 

8. Nombre d’Agents formés ; 

8. Nombre de décentes sur 

terrain ; 

Nombre de réunions de suivi-

évaluation et rapports. 

 

 
PART 9 

REPORTING and MONITORING ARRANGEMENTS (NOT MORE THAN ONE PAGE) :  
 
1. Auto-évaluation assistée au début, au milieu et à la fin du projet. 

2. Formation du personnel commis au projet. 

3. Tournées de redynamisation des comités de base. 

4. Visite de surveillance des équipements. 

5. Descentes de visites et d’évaluations aux sites agricoles, de moutures, et d’autres exploitations. 

6. Visites d’encouragements des équipes et de sanctions (éventuelles). 

7. Descentes de témoignages, observations, enquêtes et sondages des équipes sur terrains. 

8. Tournées de consulting et réorientation technique éventuelle des activités. 

9. Communications et rapports. 

10. Missions de suivi-évaluation des activités sur terrain. 

11. Communications téléphoniques de feed-back avec les comités de base et les équipes sur terrains. 

12. Consultations régulières des équipes locales de suivi. 

13. Audit des comptes financiers et des documents administratifs ;  Audit par un consultant extérieur. 

14. Séminaire  évaluation et de planification ex-post des activités du projet. 

15. Cloture de l’exercice budgétaire. 

PART 10 
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MAINSTREAMING GENDER STRATEGY: 
 
Pas d’accaparement de l’assistance aux femmes par leurs conjoints ; pas d’obstacles socio-politiques, 

communautaires et coutumières ; pas de Partialité des discriminations  des filles et  des  garçons. 

En misant sur les coutumes et usages consacrant la répartition coutumière et sociétale des rôles/taches de 

production agricole entre les hommes et les  femmes, les femmes et les hommes n’ont souvent pas les mêmes 

tâches dans la production agricole. Cependant, comprendre la division des tâches est essentiel afin 

d’améliorer le ciblage. Les femmes ne jouissent pas souvent des mêmes opportunités économiques ou d’un 

statut égal au sein de la famille et de la communauté que les hommes. Elles font face à un déficit d’accès à la 

terre, à la formation, à l’emploi, au crédit, à la prise de décision ainsi qu’aux bénéfices engendrés par la 

production familiale. Afin d’appuyer équitablement les femmes paysannes particulièrement, l’on se doit de 

consulter séparément  les femmes et les hommes aux différents stades du projet afin de prendre en compte 

leurs besoins et leurs priorités spécifiques afin que les femmes aient accès aux activités génératrices de 

revenus et veiller à ce qu’elles aient des opportunités et chances égales que les hommes dans la maitrise des 

techniques agricoles améliorées. Et c’est là le bien fondé du concept GENRE. 

PART 11 
RISKS AND ASSUMPTIONS: 
Hypothèses : pas d’autres d’évènements fortuits ; pas de retards sur le calendrier agricole ; Pas d’assassinats ; 

associations et complicités  des criminels ; pillages ; fuites et déplacements, refuges ; Pas d’obstacles socio-

politiques, retards dans le financement d’activités…  

 
Part 12 
EXIT STRATEGY: 
- Des Comités locaux de sensibilisation, vulgarisation et pérennisation d’activités seront créées à travers les 

Localités ciblées par le projet ;  

Leurs membres seront formés et serviront comme formateurs locaux dans leurs localités respectives ;  

Les bonnes pratiques  et des leçons tirées du projet seront recueillies et appliquées dans d’autres localités. 

Une stratégie de plaidoyer et de lobbying sera élaborée. 

 Des visites d’informations auprès des institutions publiques  locales et provinciales par les membres des 

Comités locaux seront initiées.   

Pérennité financière: 

Nous suggérerons aux comités locaux d’initier de petites cotisations mensuelles  parmi les populations de 

leurs localités respectives afin de disposer à terme de petites caisses pouvant résoudre certains de leurs 

problèmes de leurs milieux ; 

Nous leur suggérerons en outre d’organiser des travaux communautaires et services  à tiers pour cash, afin 

d’alimenter ces caisses locales ; 

Nous leur suggérerons enfin d’initier au niveau local, des activités spécifiques génératrices de revenus ; 

Pérennité institutionnelle : 

Les Autorités et collectivités publiques seront impliquées dans l’exécution des activités du projet (formation, 

sensibilisation, initiation/création des comités ;  

Les comités/noyaux locaux ALPC développement seront l’émanation des bénéficiaires du projet et des  

communautés locales ; 

Des actes d’agréments des comités seront sollicités auprès des  autorités par les autorités compétentes ;  

Ces comités devront à terme se structurer en associations coopératives ;  

 Des sources de financements en faveur de ces comités seront recherchées. 

 
ANNEXES (as relevant): 
 Détails of Equipment/NFI. Nous disposons de: 

- Un grand immeuble abritant les bureaux et dépôts à Kiliba/SUCKI-ONDS. (Cf. Av.Londoni n° 1) 

- Un petit bureau relais à Uvira/Kasenga 



 9 

- Une moto TVS 

- Un photocopieuse-imprimante-scanner 

- Une imprimante/couleur EPSON (neuve) 

- Un groupe électrogène KING MAX (neuf) 

- Le mobilier de bureau au complet (4 tables de bureaux, 18 chaises, 2 grandes étagères,…) 

- 3 Laptops 

- 1 Desktop 

- Un lot de fournitures de bureaux 

-  Une bicyclette  

- ETC. 

 Project budget (with narrative): [En $ USA] 

 1. Budget total de l’opération conformément au modèle budgétaire : [409284]. 

2. Contribution demandée au PAM: [146722]. 

3. Ressources humaines (imputées au budget de l’organisation et demandées au PAM) : [38143]. 

4. Ressources matérielles (imputées au budget de l’organisation et demandées au PAM) : [14393,52]. 

5. Ressources logistiques (imputées aux budgets de l’organisation et demandées au PAM) : [25188,66]. 

 Work plan/schedule: 

Pendant le projet. 

Des séances d’évaluation à mi-parcours seront tenues à Uvira.  

Un calendrier ad hoc sera élaboré en accord avec le bailleur. 

Descentes sur terrain (dans les 6 localités ciblées par le projet; contacts avec les autorités locales et autres 

associations et ONG actives sur terrain ; explication des critères de sélection des bénéficiaires ; collaboration 

avec les chefs de Quartiers et d’avenues quant à l’inscription des bénéficiaires ; cheking des listes ; locations 

de camions de transport et si nécessaire, d’entrepôts transitoires. Cependant, la plupart des cas les 

distributions se feront à partir du camion transportant les vivres. 

Les jours des distributions : appels nominaux des personnes inscrites sur les listes (une à une) ; concours des 

chefs de Quartiers pour appuyer à l’ordre et la sécurisation des sites de distribution. 

Suivi-évaluation et établissement des rapports à l’intention du bailleur [PAM]. 

Fait à Uvira, le 23 janvier 2019 

Pour l’ONG UCOPASUKI/Sud Kivu, 

                                              

-------------------------------------------------------- 
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Joseph Jacques KISAHIRA MUGEREKE 

Administrateur-président 

Tél: +243858254179, +243812116997, +243997774376, +2431918364, +243897919800, +243825259414.- 

E-mail : ucopasukijosephjack@yahoo.fr 

BP: 30 Uvira via Bujumbura.-  

 

 

 


